Raghuvansha Canto XVIIL
Notes and Translation.

1. Yugm—frmar af: Swae. The word ought to be Hwexm,
according to geaTRwoa: Pd. IV, 3, 172 which says that the affix
v7 comes after the word g and a word beginping with § when these
words denote & country, being the name of a gfyx tribe, and therefore
39y in the present cnse must be viewed as a poetic license, or the affix
o may be iR s (see P4, IV, i, 92);%wy thenis the ruler of
the Lill tract supposed to be situated to the east and south of Meru,
or according to modern geography on the Himalayan platesu. sof-
q;—Uit. of the lord of wealth, soe I, 59, or it may ke a proper noun.
frfegarg—frfian (dofeated, warded oft) ;¥ @3 Frmaw wdr-
=ZTg—see note on dmyzy supra. aig =for the word & as the last
member of & compound conveys the sense of ‘best, pre-eminent.’

Trans:—He, who had warded off his enemies, begot on the
daughter of the Naishadha king, a son who was in ro way inferior in
strength to Nishadha the prince of Mountains, and whom people called
Nishadha,

©T 2 seRtmeow N wd &9 sfsamie—pre p.oof g7 lst
Atma. ‘o be suitable’, to tend to’; in this sense the verb governs the
dative (seo V, 13, Shd. V1, 26; Me. 59) benco, smrg—For the (wel-
fare of the) subjects.  agarr—instru. sing. of the irrag. gaT, ey —
it. on account of the joining, coming together; in this sense it is usual-
1y the last member of & compound, see XVII, 78, sfgets:—the ani-
mal world, gaIw GrfawelegaT—see X, 59,

Trang:—The father was highly gratified with the youth who had
great valour, and who was ( in every way) suited to ( take care of )
his subjects; as the animal world is satisfied with the corn ready for
its full development in consequence of timely showers.

" 3. weqify g@—plensures of the sonses. fyfzg—seo IV, 51;
V1, 50; XITI, 60; XIV, 80. fwra—see XIV, 59. sif¥ommsgi—
Al TR TR rd‘asTﬁﬁ e q@ § on whom the word
T wag tly, FHITILX:—FFL 79 st (white,
pure ‘sEam: &Y rﬁi’ Amar.) iz sgrees with 7dfi:  sriai—see VII,
63; X, 69.

Trang;—Having enjoyed the pleasures consisting of [derivable
from) sound and others the son of Kumudvati conferred [permanently]
the title of ‘king’ on his son Nishadha and then ascended to Heayen
guined by his own deeds which were pure like white lotuses.
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4. gREAE—3Y W af $A7L an aluk comp, see VI, 18. 753
a@farfit e &5 the word wifigy beoores argg ab the end of a compound by
waeey: wEre® V) iv 74 qurdidan—ame @ i (steady )
Jg: ger: @ (seo 111, 69 ), compare the Bnglishidiom ‘as calm and
tranquil as tho ses.”  wavaEst—see 1L, 47, madfre—see VII, 56 and
noto on gl in IX, ZL  gResget:—yees swderr in ancient doys
towas were fortified with ramparts and massive gates secured from
inside by means of strong hoavy bars of wood or iron called sie
or qfT o tqgarg: Shd. and Buddha 1, 82.
Feltar—see XII, 18; 15, 1.

Trans:—The grand-son of Kusha,—who bad eyes resembling
lotuses, whose mind was tranquil like the sea, who was the first among
wwarriors, whose arms were long like the crossbars across city-pates—
protected tho sea-girt earth having ouly one white umbrella over it,

5. swdrar—see note on wCwEGwE: 1X, 2 - aferivamgi—
TR STAT ¥ ATAT G aq ARy aRant g g s . a—:m'rﬁ—
Deds of recd-grans. ‘Aexl ArcANIsAgia Tgoa’ Haima. The affix gas
is appended to @ aud qz in four sonses vizi—(1) that is in bhis;
(2) completed by him; (3) bis dwelling-placc; (4) nawing & place after
whatever is found ncar it.  Here the first sense is indioated by Pd.
1V, i, 88, eostiey == armies, see IV, 26, & 46 for the different olagses
of fighting men forming & Bals. - -

Trang:—After his demise his son whose name was Nala, and
who was as radiant s five came into possession of the family-fortune
( dominion ): this [ruler] endowed with the beauty of tlie Jotus, erushed
the armies of his enemies just as an €lephant crushes beds of reeds.

8. wumt—aufy 9tha 3. The Gandharvas ( singers and rousi-
cians of heaven), see V, 53. Thoy possess the power of roaming in the
air, and are supposed to have the faces of horses and bodies of men,
like the Greek centaurs reversed inasmuch as the latter had the heads
of men and the body of animals; fyqueir—Nd 7Y 4% 9: one whose
praise had been sung; the idea of singing praises, of showering flowers
etc. by colestial beings or. of celestial damsels watching the glorious
deeds of men is & very common one among Sanskrit poets.  FqwEoHT—
waE: %, AR AW a4’ 757 94, & The idea of having & dark-blue
complexion is really extravagant; but since Vishnu is represented in
Hinda mythology as having that complexion it has come to be prized.
FvrTR§-—ee XVII, 41—the month of Shrivapa which corresponds
generally to the latter half of July and the first half of August. This
period of the year is on the. whole looked upon with great espectation
as well as with great satisfaction,

Trans:—Thoat king whose fame had been proclaimed by the
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wanderers of the airy regions gained a son whose body had & dark-blue
colour like that of the sky, who was known by the appellation. Nabhas
and who was dear to his subjects like the month of Shrivana.

7. qdr—refers to the prince Nabhas; some copies read afi in

place of the dative. frger—see XIIL 67. gewargemi—sce 1II,
51X, 1. wsifme—see XIIL, 7. gamay—These two words can be
interpreted in two ways—Llat by taking qq = therefore, or qg = that, and
agreeing with gue; and g3 = ‘to the valiant, mighty, powerful’.
o il sf wedy i ‘mot decaying; ‘ever-lasting. This word is
irregularly formed from the root 57 by the addition of the suffix 7q with
the force of the agent and the negative particle 7 when qualifying the
word ‘ggad i. . friendship, either expressed, or understood as in the
toxt. AEHPF—Awe 79 ¥¥Feq: ‘bondage, confinement to this
world; opposed to gt see XIIT, 58; Bha, Gi. XVIIT, 30,

Trans:—That rigidly correet-behaving one relinguished the do-
minion of the Uttara Kosalas to the care of that vigorous son of his,
and formed a firm friendship with beasts which is recommended by old
age 50 that the tie of this corporal body may not cling again [ to him .

8. gustrm—The guardian elephant of the 8, E. quarter. soed:—
39 gam: saas, By the sitra Pd. V1, i, 81 quoted by commen., there ia
the substitution of s for w only when the sense is that of *to be
possible to do,” Mark the difference between 3ig: ‘one who must or
deserves to be conquered’and s ‘one Who is capuble of being con-
quered.’  wuedrmi—redth 1@ sfiol 38 d—to Vishnu ‘Senf: gust-
ST MY TegAe s Amara. Loxmi, the goddess of wealth, who had
been gained at the churning of the ocean, is the wife of Vishnu and is
figuratively spoken of as waiting upon a sovereign in afllvent ciroum-
stances, DMoreover, she is represented as very unsteady and fickle; see
1V, 5; and Ma: 1.

Trans:—By him (Nabhas ) was got a son named Pundarika who
was fnvineible to kings like the elephant Pundarika t0 other elephants,
When [his] father had gone to his final rest, the goddess of wealth
taking a white lobus in her hand, went over to this Pundarika just as
she would to the lotus-eyed one (i. e. Vishnu ).

9, Rwaea—iae vame of the son of Pandartks, When the
compound with 4gq as the last member of a Bahuvriki is & proper noun
then by ‘ar ggrr PA.V, iv, 133 we may have g or yug:. This
however is not allowed in wiggeT as it is not & name.  gyqH—see
VI, 4. swarfegr— putting in possession’, ¢ causing to take’,

Trans:;—That king ( Pundartka ) whose bow was never ineffec-
tusl made his son Kshemadhanvs, who was [fully] endowed with
forgiveness and was ever on the alert about the welfare of the subjects,

35
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accept the [sovereignty of the] earth; and being himself capsble of great
endurance commenced the practice of asceticism after retiring into the
forest.

10. sefifedimi—see IV, 53—swhs s Sdtead aer €
sfir: by Pa. V, i, 115, ‘ufifeeft foat §mm@arRdndty Medi. The
R is & particular formation of the army just like the English
“division’, ‘corps,’ ete. An srefifdeY is said to consist of three chumals
or 10935 foot-soldiers; 6561 cavalry; 2187 elephants and 2187 war-
chariots, Here however, the generic term ‘army’ will suffice. srsraefi—
noe Shd. VII, 26 and Ra. V, 3, 62. s —see note on Farawi-
i 17,49, srefrogri—oris 9 a9 7 o s (end, ‘lash term’ )
o T vATEE A, BATR—d andl %57 aw also refers to qm. For
this kind of formation compare Rwoayd afyg Md. I fafyy—soe
II1, 6 and VIIL, 59,

Trans:-—Of him also was born a son who was like & god, who
stood alwaye in front of his armies in the battle-fleld, and whose name
having the word X7 as the first part and st as the last one was
celebrased even in Heaven.

11, gamradagim—seo 11, 5. gafi—ses I, 91 and X, 76,
arAsaeEsa—see 1, 69; X, 85, famrp—see XVIII, 2.

Trans:—Even just as the father became a person gifted with a
good son on account of that son (DevAnika) who was wholly devoted i
adoring him; so that son t00 was one who had an excellent father on
account of that father who had great affection for the son.

12, gt qfi—The first of the two viz. ¥Rurr. SREEY—
Wt 3Fa: 4% afead on him whose birth was from himself . e the
son.  qdrageam—see V, 19 and X, 22, gi—see I, 85, ITI, 55 and
several other places; also Mu. I, 14; VI, 5. In fact the comparison of
‘the responsibility of managing o kingdom’ to the yoke of a cart is
very frequent in Skt. literature. gyqr—see V1, 46. aomraaieq—The
locality where there are regular and punctual sacrifices.

Trans:—The first among the two—who was the sole repository of
virtues, and a sactificer, placed the long-borne yoke of [the ruling of]
the four castes on his son who was like him and was himself a sacrificer
went to the region where there are regular sacrifices.

13. gafy—seeVIIL 90; XI, 51; XVIL, 4, guiageara—see
commen, V, 53 for the retention of the nasal; and Nai. 1, 33. Srwj—of
his own,  ffrm—soe VIT, 48. &g §8—is able to seize. The
verb 77 2nd Atma. *to rule’ is used with an infl. or with loca. of an
abstract noun in the sense of ‘o be able’, ‘can’, see X1V, 38; £, VI, 34
or Utia. VII, 4.

Trans:—His son who was & self-restrainer was as muoh the belov-
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ed oven of his enemies as he was of his own people on account of his
agreeable spoech; for, sweetness of voice when made use of is capable
of attracting [1if, securing] the deer though once scared away.

14. anfiwag—oame of the son of Dewanika spoken of in the
" preceding stanza, sEMETEER:—T @ @ TR G (WERR:
see commen. ) TIgER; s atgRfEoT %G |: or ui’ra‘r Fotf & @) ada
q]g{f‘av[ 7%q &: agrees with sifjws. =i sy@s:—Bad habits ereat-
ing disasters’, “vices leading to troubles, gmograeata—girar ( of the
low-bred ) g, afAq aurma: (seo XVIL, 49 ); oo wa: qema.

Trans:—He whose name was Ahinagu, who possessed no small
amount of physical strength of arms, who though young was free from
all vices leading to troubles owing to his having set his face against
the contact of the low-bred, ruled the whole world.

15, 1Y: srasaTa—aiter the father; seo I11, 34,  symrean—erat
AT ene who knows the innermost feelings. smar: gam—the first
man, see commen. SAT: IYHA: by the four expedients g, a4, ¥z,
qug, Mark the difference in the sense of ggxw here and in XIT, 42

—uler in the four quarters i, s in the area encompassed
by the four quarters; hence a universal monaroh, The compound fifrer
may o looked upon 88 a wfymRoAgsfit by wEARAT sghdl Fa.
11, ii, 35 and may be dissolved as fzg 5.

Trans:—After the [death of the] father that one who was endow-
ed with tle power of gauging the minds of the people, who had cordie
on the earth like the first Man ( i. . Vishnu ) became the clever raler
of the [regions within the] four directions by the use of the unfailing
four expedients,

16. querEamEmi—Care) @A Weln:, warh aray ( journey see
Md, Vie, VI, 1; Nai I, 6 and of. XVII; 56), af.  srfiot Syafy afar T
loc. ab.; refers to srfiaq:, add qad q‘ﬁm—His son Pariyhtra, 38
TarresaTg—in consequence of carrying the heads high 4.e. in consequence
of having lofty peaks. Tiguratively the poet says this prince wrfterra
overcame the proud Mb. Parijits, fIGqURATH-—8€0 commen. for com-
pound. One cuanol procisely sny what rnge of wountaius s meant s on
the authority of Auandram B Mr, N i i
mountsin qrftars with the Shaivalika range of hills *which run paralle]
to the Himdlaya and guard the Gangetio Doab on the N. E” gg#i:
RAYY—the goddess of wealth ‘devoted hereself to/, ‘waited upon’, ete.
ses XVII, 49,  fpm—seo commen, on I1T, 3¢ and notes VI, 38.

Trans:—When the vanquisher of his ememies ( Akinagu) had
gone on the journey to the next world, it is mentioned that the God-
dess of prosperity began to serve hia son Pariyitra who had brought
under subjection the mountninous region of PAriyitra which had
high peaks,
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Jart ( bigh, noble;see 'V, 13; VIIL, 91) zfis
( disposition ) weq @:. sfte:—The long i is a mis-print; it ought to
be fire:—the name of the son of Piriydtra. frareasn:—Rrem: wE
(the slab of & stone, see Shd. p. 89 )—fwres @ fBqle T T@ @
Frrfraar: — s i 981 (@ = party, side; e.g. Ryull aguan: gavs:
Mu. L) fadrgi—oes VII, 49. —ocondition of modesty.

2 o e ( ding to Pd. V, i, 20 quoted by com-
men.) one deserving to remain in “a hall’ and not be exposed to public
gaze i the charaoteristic of modesty); U@ Wia: MHT. FauaEr—
praised; see V, 34.

Trans:—He had s son—possessing a generous disposition, and
having a broad chest like a alab of stone—named fim; slthongh he had
vanguished divisions of the enemies’ armies by his arrows still he was
abashed when Lo beard himself praised.

18. swRAEqE—see commen. AreAAT Had: ‘endowed with wisdom’,
‘conversant with everything’; some read e (in place of srRETH)
which means ‘his sor’, This appears preferable. arftf3gamesi— having
a faultless disposition’ note the different senses of the word ‘st
Fars—tbo youth fim, There daos not seom any senso or force in the
ZaT “gaers @ gear. It would be decidedly better to read it garsaar,
&te: which imparts the right antithetical force and brings out the mean-
ing of ug thus—uFARt 97 FACS Fear-—making s crown-prince even of

him who was not yet quite a youth. gaiag—see 111, 35, ( agrees -

with g =swace ‘existence’ ); gqRgyR 91eE ( obstructed, Gmpeded’,
‘hampered ) 73 (‘oourse’, ‘lino of eonduct,’ eto. ) 7t qx. gENAATI—
§d 39Egd 37 7f.  Chdritra. reads siqeg in place of wuwg and has
the explanation sreramafed adding “garfimaial 43 FwARAY @d ¢
RISTE ¥ =4 T T FIATH A

Trans:—He, whose conduct was unblemished having installed his
young talented son as crown-prince, [ himself ] enjoyed pleasures;
for, the career of kings has its course interrupted snd is unsuited to
enjoyment,

19. ymafga:—d shifd awfq ¥ ‘those vhat create fondness or
passion.” siigg-—compare with this stanzas 32 and 35 from Vairdgya
Shatake, o3tz -—enjoyable for the Vildsinis i. ¢. sportive women;
sce commen. ‘The word divag 15 formed from the root yar ‘to enjoy’
by Pa. VII, ili, 52 by which the final = or & of & root is substituted
by the corresponding guttural before an afiix having an indicatory s
and before vaq,  srefugrT—nct capable of enjoying’ ST SER—
compare ‘5 3¢ TRy DRERY Far. st. 97.

Trans:—Deorepitude thongh i ble of enj and hence
needlessly jealous, took away him who was not at all satisfied in regard
to pleasures which excited passions, and who was yet in & condition
fit for the enjoyment by { Zit, of } amorous women,
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20. sgo¥g:—ezd (famous, well-known ) wra¥d { am ug awdd
~soe T, 45; X, 67) oy &3 sxeportoferdl-—orqeis 741 a1 S deep, beyond
proper limits; hence, kably deep.’ T COmImEn.
agFara =/it. one who has a lotus iu his naval. Under the Vartika
of the Sutra * sEr@rEyalaatas’ Pd. V, iv, 75 we bave the forma-
tion of this word by which the affix we is added to Aifw, A lotus is
supposed to spring out from the naval of Vishnu and Prabm4 is sup-
posed to be seated on it. qgaaraEr $urga: for the addition of ey in
the sense of ‘a little, ‘slightly,’ ‘almost like,” see V, 36 and XV, 101
FrAvEE Aifiv—seo IX, 15,

Trans:—To him was born a son celebrated by the name Uunabha
the space of whose naval was very deep, and who appearing almost
like Vishpu became the supreme ruler of the whole cirale of kings.

21. @@ gur—see IX, 5; and XVII, 40. gengemwira:—ad
*xdify qqc: ‘ehe holder of the Vajra—the thunder-bolt, the special
weapon of Indra—said to have been formed ont of the bones of the
sage Dudhichi. (A Vajra now-a-days, is a kind of ironglove whose
knuckles are studded with sharp crescent-shaped blades something
like those of the surgical searrator ) JRYIH NWIE: 43 WA qE G: see
note on TRy IX, 57. gafy—in battle; see VIIL, 39. gmera:—
F9E 19 9: one whose voice is like the sound of the thunder-bolt,
arstoaqorrp:—The earth has been frequently deseribed as adorned
with beaps of precious stones; she has been aptly spoken of as (e
“yielding jewels’ see I, 65; VIIT, 28, fgm-—see sb. 16 supra.

Trans:—It is mentioned that his son Vajranibha—whose valour
was like that of the thunder-bolt-bearer, and who in battle had a voice
deep like that of the thunder-bolt, became the lord of the earth which
was adorned with mines of precious stones.

22, wi wa—The verb a3y governs the acow. - gET=
good deed; but it is nsed in the sense of ‘meritorious action’. FFII—
see I11, 21. qrgrm—name of the son of F5rAT, worTRTI— avia: ( the
xes; see T, 16 ) s ( houndry) a@: @1, Ie@i@QgH— @l (k.
aprooted, dethroned; see TV, 33, 36 and ¢f. sgsarar 9= ) IoE: IT Wi

—seo VIIL, 1. gqgmy—see 1V, 6and X, 63. qarquiti—see
commen. and IV, 84, The commen. takes gy as ‘picked, choice, select.”
Why should not the word be taken in its ordinary sense jewel’ since
the earth is so frequently spoken of as the ‘yielder of jewels.”

Trans:—When he (Vajranibha) had gone to Heaven which had
been secured by meritorious deeds—this earth, the holder of treasures
‘bounded by the ocean waited with choice presents gained from mines-
‘on his son Shankhana who had rooted out his enemies,

23. gRgamm—ekeam ( seo 1L, 22) g7 um (lustre VI, 3)
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@ @ fysg--see XI, 64 syg—see XL 7. srfirgq:—one who
hiad the form of the Ashwinis, i. e. who had the beauty of those twin
demi-gods. These Ashwini-kumaras are described in the Rigveda,
says Pandit, s young and beautifal, homey-hued and of = golden
brillisnoy, rerag—ion the shore of the sew’s see IV, 44, yavfrg:—
“those who are conversant with bygone history’s

Trans:—On his demise bis son who had & lustre like that of the
sun, and who had the form of the Ashvinis, ascended the throne of his
father, Those familiar with legendary lore named him Vyushitashve °
on account of his baving quartered his soldiery and borses on the
searbeach, '

24. Frirsgt—fam £ax § (see V, 39 the ruler of the Universe).
T do not know why the commen. particularly mentions the deity in
the temple at Benares, slthough it is & fact that the Kdshivishve-
shara is & widely known one, 3w §aur—By the king sgfiara. (faw:
=ifirg o wi by Sgaliew [, P, 105 §, 175 the afix

comes, in the sense of ‘the agent having such a habit’ ete., after
the verbs =, {7, wie, fi@ wnd 7a, to go. g ag:—oapable of
protecting, see commen. Fpwgm:—R4T g Raga:; the word qm
at the end of & comp. becomes g@. TaArwTi—the earth, fisl vl st
(By Pd. TLL, i, 46 wimrai spggarRatentian: the effix sy comes afer
the verbs 3, 7, 7, f, 4, GE, g and g3, when the compound word toe
b 50 formed donotes & name. RS g TR, RAwTgR. Frad—
gave birth to. The sitrs P4, V, 1i, 12 réferred to by the commen: lays
down the rule that the affix g comes after the word gnjms; in the sense
of *who bears in the womb.” He says R means mif yRrafy, Ac-

cording to others the aphorism means “the affix comes in the sense of
o

“who gives birth to’ or ‘gets a young one.

Trans:—Having adored the controller of the Universe (Vishve-
shvara ) [there] was brought forth his own self by Vyushitishva in
the form of & son named Vishvasaba who was the friend of the world
and was capable of taking care of the whole world.

25, fegvaraRqy: sif—Hirapyiksha is a demon who. was dey-
troyed by Vishnu in his boar-incarnation; hence fxwatg@ fg: i
Visbpu. His sig (portion) is frequently spoken of throughout the
poem in reference to the several rulers probably on the notion that
“kings are divine’ a notion which was held even by the kings of
England st one time. werg:——one well-versed in politics. fyRt—s
subjective genitive here. gaxi—see VIL, 21.. enfim:—ufRT ag

jod by the wind, fRgwayar— Fire, ‘ﬁvq{mmzﬂ" Amara,
fxed ¥a: g&r §: from the Shruti ‘sifcust srof gavhr.’
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Trang:—When a son named Hirapyanadbba, a portion of the
eriemy of Hiranysksha, had been born to him (Vishvasaha) who was
well-versed in politics he became unbearable to his enemies just as
fire accompanied by wind becomes unbearable to the trees.,

26. fygr-—refers to Visvassha the father of Hiranyanibba,
WA Fof er &2 one who has no further debb to discharge. Tt
is a general notion that the ancestors must regularly receive water
and food from their descendauts and when a son is born he gives
these, hence the birth of a sonis viewed as & discharge of debt.
erteqrfiy garfr—eternal; wfiq s Jat ar which had no end, hence
interminable, everlasting. gwyfi—These are not possivle in this world
according to Hindu idess bub only obtainable through Moksha,
oy o one desirous of obtaining; see V, 64, wrromenrg—see
XVI, 84 gdfy—(1) one who had discharged his duty, hence, success-
ful; see XTI, 64; (2) hlessed, fortunate; ses XTI, 29, XIX, 14; (3) good,
plows. FepEIE—aEIT g7 9@ TR Agr—one clothed in bark-
germents; one entering upon the fourth stage of worldly existence.
Among the Hindus thers are four Ashramas or atage of worldly which
T is the last when & man retires from the world and betakes
himself to contemplation of final beatitude; see V, 19 and X, 22.

Trans:—Vishvasaha, who now considered himself relessed from
the debt of his ancestors and therefore fortunate, being in the last part
" of s life (and) desirous of securing everlasting happiness made his sen
Hiranyanabha whose arms reached his knees the ruler and himself
hecame olothed in burk-garments.

27. stmes—Son of Hiranyanibha, gergstq@arat—see IIT, 5
XVIIL 7. qugwamaore—oase ( 9ies ‘g qen qremey 1
iR Medi. ) wwa: (race family; see L. 12); aar spmw: (see VI, 8),
@ agrees with ugp: dwgi—ses XVI, 88, dimgas—also agrees
with qgi—atage, ‘one who had expressed the Soma juice; hence, &
sacrificer, since the Soma juice has to be extracted in the performance
of & sacrifice. The word Gwaw is formed, according to the Sutea I,
i, 90 quoted by commen., by the addition of fqy after the verb g “to
distil’ with the sense of the past tense when the word @ in the
accus. is in compound. grw =the moon.

Trans:—Of him—who was the ruler of Northern Kosala, who was
the ornament of the solar race and who had extracted the Soma juice=
there was born a legitimate son named Kausalya who was a second
moon ss it were, and [therefore] ‘the delight’ to the eyes [of the
beholder].

28. smgwa-—-see I, 5 for the Avyayibhiva compound; or
Fgar: FA agrgs by gut (wagayat Pa. 11, iv, 23 whereby a Patpurusha
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compound ending with the word mrwr {a court) is neuter provided
that it is preceded by a word syconymous with the word g=tr, or by &
word denotiog a non-human being as ga@wy the king’s court, AT,
Tord’s court; but in grergwy the word is not neuter; for synonyms of
AT are only to be taken and not the word-form tﬁﬂ, 80 nlso (ﬁ gty
or fiarsrer, for the word ‘non-) ’ has a

here viz. z@ or fagr are mon-buman; (bub we bave wwEgwr o
Zagagwr) sod sinilay aggd. agad 590ET AmEEe gwrm: well-
known, celebrated, agrees with & (Kausalya). mgnqd—agm: w4
wanqd. By Pa. 111, 4, 107 the affix gaq_is employed to denote i o
condition after the root 37 “ to be’ in construction with a case-inflected
word a8 its gz and when used without a preposition—a condition
that becomes united with Brahman, —name of the son of
Kousalys. sfigg—one well-versed in metaphysics—wg¥ ammrg, The
word is formed by feudtgm Pd. VI, iii, 65 and qerfed:s Pa VI, iv,
144, By the first the affixes iy and s sre gx—elided when g and
#ggq_follow; and by the second Butra the final 3y with the vowel that
preceods it of the stom 1 is olided before a Taddhita affix. wrag-
stqerg—Lit. the sprout of his own body i. e, the son.

Trans:—The King ( Kausalya ) who was celebrated by his fame
a8 far as the court of Brahmid went lo the condition in which there
is all Brahman after having installed in his own duty his son Brahmi-
stha who was well-versed in metaphysics,

29. g@rfrRaN—gow arite: (s chaplet, garland of. ggritewmra-
Sgore ARt Md Ma T, 3; then ‘a crestjewel); gerdd® @Ta: Ho
frur: qftae, (The word Rt is always used as the last member of & com-
‘povnd “meteR & | FradmaiaradmrmEEn: dnora). fdfter—
an adver. compound. *Withous harassing the subjects’. et grrerdt—
see Sha. T, p. 361 4. Ted by ions of] the com-
smand, see XT, 65 for the use of g, at the end of a compound. g
sfa—Lioca. sing. of T i. ¢. ono having & good son. The affix arfew
invariably comes after gwyand iy when the particles sy, g and g@ pre-
cede them. AgoBTEY:—sAFEA A (see X111, 36) stfchy avat ar:.

Trans:—While the lord of the people who was like a crest-chaplet
$0 his family and who had a good son was properly raling without
any oppression, the earth which bore impressions of his mandates and
the people with their eyes be-dimmed with tears of joy manifested con-
tentment.

30. grfrparar—(see Bha. V, 20) 7 grf st Savd wrst @A
apfiz:, & % formation; qeftgm: o 3 = gRmi—see I, 91,
XVIIL, I gw: name of the son.of Bramhistha. smejem—om@T
Sl e =, ai frst rank, g—refers to the father.
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Trans:—A son named Putra having eyes resembling a lotus-leaf,
and who had made himeelf worthy by serving his father and who had
the distinct besuty of the Garuda-bannered god (i. ¢ Vishd ) made
his {ather take the first position among those blessed with good sons.

31, dmfmfam—dve Rufi: ai=the existence { continuance ) of
the race. §ETFXO—Dy one who makes i. . keeps up the line of tho
family. garer—lit. causing to be; hence, ‘making sure’, FyegTE—~
bathing. gqtesteq: agrees with g:—ws is usually understood to
mean ‘the sense of touch’; here, however, it means ‘anything percep-
tible by the senses’ as explaived by commen. fgadten: = seo VIL, 61
and XV, 76; and for comp. see common. frgeang—ga<: =4 lake, a
pool; it is the name of & sacred bathing place near Ajmere, but here it is
used in the first or a more general sonse. ‘guic... RATARARRTRN: " dmar.
What these three Tirthas aco partioularly intended by the poet cannot
be definitely said, though it looks he probably means Haridvar, Benares
and Rimeshwar. gyegari—sec V, 59. Frgaret—the celestial atate.

Trans:—He who kept himself away from the enjoyment of the
objects of senses and who was therefore to be the associate of Indra
wade himself sure about the continuance of his family through him
the continuer of it and got to the condition of the Tridashas ( gods )
by bathing in the three Pushkaras.

32. ware qI—Ssee commen, QTR =1s the stone called ¢ topaz’,
et frsfr—on the full moon day of the period when there was the
asterism geq,  The word qidy is formed by the use of the instru. ac-
cording to Pd. 1V, ii, 3 quoted in commen.,, whereby the sffix am
comes after a word in the instrumental case in construction, which fs
the name of & lunar mansion, to signify a time connected with the
asterism; and the feminine is formed by the affix #ig after a nominal
stem by Pd. IV, T, 15, Likewise geq:is formed irrogulurly by Pd.
111, i, 116 gefired} ey, by the addition of say—yeermmat € g
4. e, things are matured or developed undet the infuence ‘of this star.
When the word is not the name oi an asbensm l.he forms are ‘ﬁq\n and
EEC ’

ighing’ and ¢

Trans:—His wifo gave birth to 4 son + named: Pushys, who eclipsed
with his lustre the jewel topaz, on the Psushya day ( the day on
which is seen the moon in the Pushya mansion ). On his rising in
power like a second Pushya asterism the people enjoyed fall prosperity.

33. ®R=:—wzd 101 5@ gione Who hasa high aspiration.
ghedi§—Having delivered, baving handed over; from qitg 6th Ubla.
Felrfasc—see [, 11. $RyaX—Jaimini was a pupil of Vyis and teacher
of the Sawa Veda. atfyareri—aifia: @ 37 g: ono who has given
up his mind. @At @E@—From him who had practised and was
familisr with Yoga. srarwar dative sing. of sswary, T m &,
@, final beatitude; no further birth.
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Trans;—Having transferred the sovereigaty of the earth to his
son that jndividual whose heart was set on great things, devobed him-
self tothe great sage Jaimini. This individual who was afraid of
mundane existence secured immunity from it and acquired the yoga
life by studying yoga from him (that sage) who was proficient in it.

34. gmgr—tee IX, 5. geqwa:—a Bahu. compound agreeing
with gagfy. gyz—gained. gahq—qzz —who is fit to be compared to
Dhrava or the pole-star, g@a¥—in him who was true to his word,
86 XIV, 52. gfig: = peace; this is one of the six expedients in politice.
For a full account of them see I/i. IV, 106-25. ga’;—the topmost:
and firm,

Trans:—Thereafter Dhruvasandhi whose father was Pushys and
who was comparable to the Dhruva-star gained the [sovereignity of the]
earth-—that Dhruvasandhi who was trne to his word and in whom
the peaceful policy towards the enemies who submitted themselves to
him, was of a very high order.

35. gawraed—Whilo he wlhose name was gasi & e, be whase
appearance was good; hence the beautiful one. garfegsrw—adjectival
clause agroeing with the preceding—asier (a3 = swwraran ‘eFafuaaegr
FEdaE ad o 399Y) erera: ( disappearence)); @ ¥, el @@ Bl
i (sppearance) ¥ H:.  HAAIAI:—FAE T3 urAY siffgolt 4% @ one -
whose eyes were long like those of the deer, This similarity bas been— ~
50 very frequently spoken of in Sanskrit literature that it has become
quite & proverbial cxpression. The change of aifiz to w155 at the end
of & compound mey also be noted. FIHTEEHI—mAET Fretad i =
one who takes delight in sport.

Trans:—He who was a lion among men, whose eyes were long
ke those of the deer, and who was fond of the chuse. came by his
death from a lion while his son named Sudarshana, whose countenance
was like that of the moon at the conclusion of the dark fortnight, was
yet & child.

36. A —of him who had gone to Heaven. It may bo
mentioned that the form Emifmi: is also permissible by sfuRamg-
fautrg = Pd. VII, iv, 11 4. e, “or is substituted for 7 when it stands
at the end of a Nominal-Stem or is the augment ga_or iz i of the case
oflix, Gpmretg—enl =@ afig; @Al I WA, TN SARIEE—
ot fasmaEIday: by the Vartike ‘sRwa=fivg vy’ on Pd IV, 1i, 104;
since a ministor is a constant adviser of the King. frfgq—sce X, 45.

Trans:—The body of ministers of him who had gone to heaven on
‘bebolding the eubjects to be in a deplorable condition for want of &
master, made with a unanimous mind, him who was the only thread
(continuing link ) of the race, the lord of Sfketa (Ayodhy).
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37, wnllgdrgg—wt wx: 8 ruler, s king; @ ste: wie: ine
experionced; sisfte: A%g: AR Ad. Fi—aaaR T w¥g: does
not signify a newly arisen moon but the moon on the first day after
Amavisyh, called Rz,

Trans:—That family of Raghu with the young king was compara-
ble to the sky having the new moon in it, or to & wood having a
single young Yon in i, or to water having a solitary unblossomed lotus.

38. gufym—put dow, marked out, considered. gyReRy
sgtg—on account of having assnmed the crown. The reading g
( body of old respected ministers see XIT, 12; XIV, 10) instead of
Afé makes 2 better senso and has been adopted by no less’ than four
commentators, Itis only a prudent king that allows his father's
ministers ov advisers to continue in office ; otherwise generally we find
new advisers and councillors in power on the accession of & new king.
g geq:—noto the use of the gend: with gex showing comparison
by Pa. T1, iii, 72. genifig@tqarai gfawaacat. g —wind carcy-
ing you forward; & favourable wind,

Trans:—On account of his being surrounded by hereditary mini-
s®rs he was looked upon as [ likely ] to be similar to his father (.
following his father in the work of administration ): a clond of the
size of & young elephant on gaining a favourable wind is noticed going

through all quarters.

39. srfygfia—zfa wsfy on an eleplant (an seadiwrg comp )
arareeTiE e s (see V, 48; VII, 46) anafiaq: supported by a
rider. The prince being only six years of age, was too young to go
on unassisted; hence I apply the expression to ¢ instead of to
Hegyzi-——as has been done by the commen, Wmﬂm{—aﬂm. { best,
remarkable, e TTL, 27, 46) F=1: ( dress) o, 7, Sg&dwiaa—
56 commen: and nobe on grTEw V, 36,

Trans:—Although he {Sudarshana ) was only bordering on six
yeurs and dressed in exoellent garments, was passing slong the royal
youd on an elephant, supported by the rider yet he was gazed at by the
citizens with the same respect that was shown to his father.

40. s to bo taken either in the sense of (1) ‘completely’;
or (9) ‘granted’, see 11, 43; IV,13; VI, 22, Ygwer—see VIIL, 6. wfy-
U ATA—Dot being fit. for illing up, note the idio, use of the
datine with g lst. conj. Atn., of! Fieed T Sha. V, 8. AR —
Srar: ARAT, 34 by the power of brightness; by the force of his grandeur,
suganai—He whose whole body was covered. sirga: asitent ( body; see
1, 14) 7 7. Thera are threc readings worth considering in place of
sigarar; one is wfiqrd =up to the very canopy of the throne; the
other is srfsde = accumulated; and the third fs sira3e = spread out.
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Trans:—He could not completely fill up the whole throne { being
himself too small in size ) yet he occupied it by his whole body being
invested with s golden bright hallow.

41, gufrerfrzag—golden foot-stool; see VI, 15.  sridyd: may also
be rendered as ‘adorned, decorated.”

Jrans:—Hence it was ( @, ¢. on account of his dazelling glory)
that prinees with their decorated crownssaluted his [ tiny ] feet smear-
ed over with the lac-dye and which only hanging out a little were not
able to reach the golden foot-atool.

42. wgviie:—the sapphire. By the Sften grgeraliom: wmIF:
P4 11, i, 61 the words ©1q, 7T, WH, SH, IFE are compounded with
the words denoting the person deserving of respect; and the compound
is a Tatpursho. sefygs—wellknown, see XIII, 53, srequamt—
st yAvr ( size ) a®r g: one that is swall sized. R

Trans:—Just as the name Mahintla is not false (inappropriate )
in the ease of the sapphire though it be small-sized, so the expression
Maharija was rightly applied to that prince though he wasa mere
child,

Ll
43. osrgy ~the fiy-flapper made of the bushy tuft of the tail of
the wild bull. Along with the white umbrellz the Chdmara is an in-
signia of royalty. FHraqer—see IIT, 28; XT, 1. Princes have five locks
of hair. smrrg—see L, 16. farg: an order, command. Fevg—
see I, 30.  sqm@—was not disobeyed, or violated e, g. ¥3@r Frad &
iRy w@forafy Mu. IIL
Trans:—The order that issued from that mouth on the cheeks
of which were waving side-locks of hair of tlat prince on whose sides
were waving the chasoarees never stumbled down (neglected) even
on the shores of the oceans,

44, FrgmowsA—RaT: put on, from firiq to perform, to finish.
stregerg = gold, from the idea that the metal is found in the bed of-the
river o, qgaew=lit. & strip; hence, @ fillot.’ Fegm—at g9 T@
5: he who had a smiling face, The word is formed by wafy ete.
Pa, 111, 3, 187, by the addition of T in the seuse of ‘the agent having
such a habit’ ete. e refers to the e,

Trans:—He who bore a spot-mark put on the forehead that
wag encircled by a golden fillet, and who bad ® smiling face made the
facey of the wives of the enemies devoid of that very mark,

45. fafre—compare frfagfisdigadt arg Ku I 41 sy
ararg—on account of prowess of agFWAISERAR @Ay Ki I, 8.
fapgiay@—the commen. refers to Pa. II1, 1, 39 which lays down
that the Periphrastic Perfect ia optionally formed in the case of the
roots 1, @, %, snd g, wRsan: gog—see I, 34; IX, 69; VI, 78.




Stanzas 41-50 ] RAGRUVANSHA, 15

Trans:—He who had a tenderness of limbs surpassing the Shirtsha
flowers felt pain even by the decoration: he, however, on account of
his prowess was able to bear the excessive burden of the yoke of the
earth ( the trouble of governing it ).

46, wwGIREEt—on & slate, on & writingtablet wrrmt
foi—the ulp‘.\abeh written down letter by letter of. ety Hrawda
a7 Ko, 1, 35; for ffy see VII, 28. gredfm—complotely. syea-
Frmr—gar: (lesrned ) 9 ¥ gar: = i dvg by the associntion with
the learned elders. guedi—aws Faft oA AR sTEAf € feg or
2vg: Sl siar <6 quesfin of the system of civil and militery adminis-
tration. gyrgeE—Enjoyed ; reaped the full benefit of.

Trans:—No sooner had he ( Sudarshana ) made himself familiar
with the alphabets written on the board than ke gained the full fruit
of the system of adwinistration of justice throwgh the company of
learned old men.

47, sg@EeANT—wEte: (F wgiE: not gained, of aﬁaﬁm‘r T qqi-
& Ageawal Kdvya. 1) Flge wen q@n &, —a fig
formation. gdygraUm—oxpecting; waiting for. ogPm—see VI, 54.
The idea of royal grandeur is figuratively always spoken of by Sanskrit
poets in a style which isnot a very sgreeable one in these days;
especially that of spenking of ker 85 a harlot, of an excessively fickle
and unsteady disposition, see Mu. II, 12.

Trans:—The Goddess of prosperity not finding enough space to
recline on his bresst [and therefore] eagerly waiting to see him
devolop into full growth, being ashamed [of her conduct] embraced
him as it were by the guise of the shade of the regal parasol,

48. sATT—see commen.; nob obtaining. WEFeTTHIT—
see commen, and XVI, 84and Shd. L, 8. ageqes—the hilt of the
sword,

Jrans:—The earth was protected by his arm which had not yet
gained the propriety of being cowmpared to a yoke, which wus destitute
of the mark of a scar of the bow-string, and which had not yet towched
the hilt of a sword.

49. Trans:—As time went on not only did the limbs of his body
gsin increase in size but his hereditary traits too which were delight-
ful to the peaple, and which small as they were at the commencement
attained full development.

50.  qdeqren—qatfh 7 arfa seaweakln; 3g €8 G arai v refers
1o ferr: 26, whose other side had been geen by bim in former existences.
APTE— oY FORR BYFC, TITFTC aFWAE. A —is of cource
i, a1, 1Ay T afETR: attainment. Rrer: fram: the three knowledges

are mentioned in commen., which see. srrig fyem: ¢ selalfrdgairar
36
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g fm: @geTgen: Buddha I1, 24, mgfti—subjects” as used else-
~where is better then taking it in the sense of ‘ministery’.

Trang:—He, who had seen the other side [of the departments of
knowledge),—still recollecting the same, was no [ source of ] trouble
to his teachers; he mastered the three sciences—which were the basis
for the gaining of the three objects of existence, and also brought
under control the subjects who had come wnder his sway from his
father.

51, wqg—-stretching out. gud—upper belf. wdy -
s —one who was being conducted through a course of training in
archery.

Trans:—While being trained in the course of the art of wielding
seapons he shone brightly ( be looked graceful ) as he stood with the
upper part of his body slightly stretched forward, the hair of the head
formed into an erect knot, the right knee bent down and with the
arrow put to the bow and drawn up to the tip of the ear,

52. The picture in this stanza is = highly wrought one. srg—
Now; see I, 35, Srpfubaefia—a%: ﬁ%g (to enjoy, see IX, 36; XVIII,
3) qr fit to be enjoyed by the eyes. It may be mentioned that the
eyes of young women are compared to black bees which go about from
flower to flower in search of honey, This idea kept in mind will bring
out the beauty of the simile. §—the flower of the tree in
the form of the god of Love; compare; Mdlawi: IV, 1. 2
T ¢ (& continuity or manifestation of love) § uzy ware: a&r HFL'
sEaE (g = artificial ); 7 gww: wgas: (unartificial ) ff: 2@

. @atfwi—perveding the whole body, The addition of the affix
&7 in the sense of ‘that which pervades the whole’ comes sfter the
words qfYy, 3%, &4, 9%, and gy preceded by &, being in the 2nd
case in construction, by Pd. V, ii, 7 quoted in commen. wmmeqsttg—
werrt (of ornaments see XVII, 22) wrg ( collection see V, 1),

wrg—-pre-eminent, unparalleled seo I, 11 ),

Trans:—Now she reacled youth—th 11 dition of
Yifo for enjoyment—which was the honey to be enjoyed by the eyes
of women, which was as it were the flower-—of the tree in the form of
the god of Love,—which had foliage in-the form of a continuity of love
and bad a collection of decoration arranged in & manner which was nob
artificial and which covered all the parts of hia body.

53. sfymfeganen—Than the arrangement of images, like-
nesses. For sfysfy see VIIT, 91, {fﬁb——-l female messenger. In
Tndian palaces a Diti plays a very important part.

Trans:—Pri more hand: than their
presaubed by Jadies of the royal house-hold who had been brought
by ministers desivous of securing a pure progeny--gained a higher
position than the two wiz. the Goddess of glory and the Earth, who
bad been at first espoused by the young prince.
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